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Morris pointed to the outside, and told
Frank: “ Autumn is here now, introducing a
bleak scene. But it turns much warmer in the
middle of the day when the sun breaks
through. The mist on the grass evaporated,
butterflies and wasps dance lightly and
gracefully ,and cobwebs glisten like silver lace
in the sun reflected in the windows. ”
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2.

Frank was very disappointed at his
failure. But Morris encouraged him and said to
him that “ there is no such thing as an ever —
victorious general in actual life. Sometimes a
failure in life may only be a Waterloo”.
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As Morris saw Frank talking to the short

fat man,he bawled at Frank angrily:“ He is a

pathetic excuse for a human being, why get
involved with him?”
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One day, Spencer met Morris and said to
him.“ Hi,my friend, what can I call you, still
a house moving nail household. ”
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Frank once told Morris: “I like Helen so
much and I want to be with her, even though
she behaves like an inner woman prompts. ”
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6.

Morris loved his country and traditions.
Maybe he had an idea like “Our flag is red,
white and blue, but our nation is a rainbow—
red, yellow, brown, black and white—and
we're all precious in God's sight”.
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We say that physical beauty is skin deep
and that “ pretty is as pretty does”. But we
don't always act that way. What pretty does is
often seen in a forgiving light, while we are
quick to leap to judgment of the unbeautiful,
imagining , for instance,that fat people are lazy
or greedy.
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M Ay :“a translation that is free gives a general
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She is very unhappy these years because
she remains a grocery widow.
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You must have rocks in your head! Why

should you believe whatever is said?
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Physical environment helps shape culture.
Man, environment and culture interact in a
triangle. Man is conscious, dynamic and
intelligent. As the most ingenious animate
being of all living creatures, man “dominates
the non — human world”. He works on the
environment to create culture,but he can never
be completely free from it. On the contrary,he
is just a miserable part of the biosphere , bound
up to a certain extent. Man has no conform to
nature and work within it possible limits. The
likewise has to be

culture he creates

conditioned by the physical world.
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Interpretation and Translation of Metaphor in English Novels
from the Perspective of Corpus: Taking Bernard
Malamud’'s The Assistant as an Example

ZHAO Bo
( School of Foreign Languages, Shenyang Jianzhu University , Shenyang 110168, China)

Abstract ; English novels have specific features in language expression and application of figures of
speech, which shows vivid language characteristics as well as multi — culture specialties. The
translation of English novels should take the considerations in the language expression and the
importance of the inner cultural inheritance and transmission. This paper studies the figures of
speech in the Chinese translation of Malamud’s The Assistant from the perspective of corpus,
especially the metaphor of Chinese translation. By the comparison, statistics and analysis on the
corpus translation, the author can show how to keep the cultural characteristics of the source text in
the target text and how to make target readers understand the essence of the source text.

Key words ; corpus ; metaphor ; translation strategy ;novel translation
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